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  Edgar Allan Poe - Ukradnutý list


  Nil sa­pien­tiae odiosius acumine nimio.


  Se­neca


  Bolo to v Paríži na jeseň roku 18.. u môjho priateľa, C. Augusta Dupina, v malej zadnej knižnici jeho bytu, ktorý sa na­chá­dzal na treťom poschodí domu na Rue Dunôt č. 33 v okrsku St. Germain. Bol sychravý večer, krátko po zotmení. Užíval som si dvoj­ná­sobný luxus – me­di­tá­ciu a fajčenie fajky v spo­loč­nosti môjho priateľa. Najmenej hodinu sme mlčali, pričom sa každému ná­hod­nému po­zo­ro­va­te­ľovi mohlo zdať, že sa sú­stre­dene a úplne venujeme vírom dymu, ktoré zhus­ťo­vali at­mo­sféru v miest­nosti. Ja sám som však v duchu ro­zo­be­ral niektoré témy, ktoré boli pred­me­tom nášho ve­čer­ného roz­ho­voru; mám na mysli aféru na Rue Morgue a záhadu sú­vi­siacu s vraždou Marie Ro­gêto­vej. Po­va­žo­val som preto za zau­jí­mavú náhodu, keď sa dvere nášho bytu otvorili a vstúpil náš starý známy, pán G., prefekt pa­ríž­skej polície.


  Srdečne sme ho pri­ví­tali, pretože tento človek bol skoro tak zábavný, ako ne­bez­pečný, a nevideli sme sa už niekoľko rokov. Sedeli sme potme a Dupin teraz vstal, aby rozs­vie­til lampu, ale keď mu G. povedal, že prišiel požiadať o radu, alebo skôr o názor môjho priateľa, v sú­vis­losti s akousi kom­pli­ko­va­nou ofi­ciál­nou zá­le­ži­tos­ťou, opäť si sadol.


  „Ak ide o nejakú vec, ktorá si vyžaduje pre­mýš­ľa­nie,“ po­zna­me­nal Dupin, keď sa zdržal za­pá­le­nia knôtu, „bude lepšie, ak ju ro­zo­be­rieme potme.“


  „To je ďalší z vašich zvlášt­nych nápadov,“ povedal prefekt, ktorý mal vo zvyku nazývať "zvlášt­nym" všetko, čo nechápal, a tak žil upro­stred ab­so­lút­neho návalu "zvlášt­ností".


  „Presne tak," povedal Dupin a náv­štev­ní­kovi podal fajku a prisunul mu pohodlné kreslo.


  „V čom spočíva ten váš problém?“ spýtal som sa. „Dúfam, že nejde o atentát.“


  „Ó nie, nič také. Celá tá zá­le­ži­tosť je naozaj veľmi jed­no­du­chá a ne­po­chy­bu­jem, že by sme ju zvládli sami, ale potom som si pomyslel, že Dupin by si rád vypočul nejaké pod­rob­nosti o tomto prípade, pretože je to ne­uve­ri­teľne zvláštne.“


  „Jed­no­du­ché a zvláštne," povedal Dupin.


  „No, áno; ale nie je to celkom tak. Faktom je, že sme všetci poriadne zmätení, pretože vec je taká jed­no­du­chá – a predsa nás dostala do ťažkostí.“


  „Možno je to práve tá jed­no­du­chosť veci, ktorá vás privádza do prob­lé­mov," povedal môj priateľ.


  „Čo to hovoríte za nezmysly?“ od­po­ve­dal prefekt a srdečne sa zasmial.


  „Možno je tá záhada príliš jed­no­du­chá,“ povedal Dupin.


  „Ach, dobré nebesá, kto kedy počul o takomto nápade?“


  „Možno je až príliš sa­moz­rejmá.“


  „Ach, Dupin, mňa z vás raz porazí!“ veselo povedal prefekt.


  „A o čo vlastne ide?" spýtal som sa.


  „Poviem vám to,“ od­po­ve­dal prefekt, potom dlho, rov­no­merne a za­mys­lene vydýchol dym a pohodlne sa usadil v kresle. „Poviem vám to nie­koľ­kými slovami, ale skôr ako začnem, dovoľte mi upo­zor­niť vás, že ide o zá­le­ži­tosť, ktorá si vyžaduje naj­väč­šie utajenie, a prišiel by som o svoje po­sta­ve­nie, ak by sa niekto dozvedel, že som o tom niekomu povedal.“


  „Po­kra­čujte,“ povedal som.


  „Alebo ne­ho­vorte nič," povedal Dupin.


  „Tak teda: dostal som dôvernú in­for­má­ciu z veľmi vysokých kruhov, že z krá­ľov­ských komnát bol od­cu­dzený istý veľmi významný dokument. Osoba, ktorá ho ukradla, je známa, o tom niet pochýb – videli ju, ako ho berie. Je známe aj to, že ho má u seba."


  „Ako?” spýtal sa Dupin.


  „Jasne sa to dá vyvodiť," od­po­ve­dal prefekt, „z povahy do­ku­mentu a z toho, že sa ne­ob­ja­vili isté následky, ktoré by okamžite vy­ply­nuli z toho, keby sa dostal z lu­pi­čovho vlast­níc­tva, to znamená, že by ho použil tak, ako by ho nakoniec musel použiť."


  „Prosím, buďte trochu kon­krét­nejší,“ povedal som.


  „No, môžem si dovoliť povedať, že papier dáva svojmu dr­ži­te­ľovi určitú moc v oblasti, kde je takáto moc ne­smierne cenná." Prefekt mal rád dip­lo­ma­tické obraty.


  „Stále tomu celkom ne­ro­zu­miem," povedal Dupin.


  „Nie? Takže pre­zra­de­nie do­ku­mentu tretej osobe, ktorá nebude menovaná, by spo­chyb­nilo česť osoby s naj­vzne­še­nej­ším po­sta­ve­ním; a táto sku­toč­nosť dáva dr­ži­te­ľovi do­ku­mentu moc nad touto vý­znam­nou osob­nos­ťou – zlodej má vo svojich rukách jej česť a pokoj."


  „Ale všetko,“ namietol som, „by záviselo od toho, či lupič vie o tom, že okrad­nutý vie o zlo­de­jovi. Kto by sa odvážil...“


  „Zlodej,“ povedal G., „je minister D., ktorý si dovolí všetko, čo je človeku povolené, aj to, čo je zakázané. To, ako to vykonal, bolo rovnako dô­my­selné, ako bezočivé. Pred­metný dokument – list, aby sme boli úprimní – dostala okrad­nutá osoba, keď bola sama v krá­ľov­skom budoári. Počas jeho pre­ze­ra­nia ju náhle vyrušil vstup inej vzne­še­nej osob­nosti, pred ktorou ho chcela ukryť. Po náhlivej a márnej snahe strčiť list do zásuvky jej zostalo iba jedno – položila list náhlivo na stôl. Adresa však bola hore, a keďže obsah listu nebol odhalený, unikol po­zor­nosti. V tej chvíli však vstúpi minister D. Jeho orlí zrak okamžite po­strehne papier, rozpozná rukopis odo­sie­la­teľa, spo­zo­ruje zmätok oslo­ve­nej osoby a odhalí jej ta­jom­stvo. Prejedná niekoľko ofi­ciál­nych zá­le­ži­tostí a náhle vyberie list podobný tomu, o ktorom je reč, otvorí ho, pred­stiera, že ho číta, a potom ho položí do tesnej blíz­kosti toho druhého. Opäť sa asi pätnásť minút rozpráva o ve­rej­ných zá­le­ži­tos­tiach. Nakoniec pri odchode vezme zo stola aj list, ktorí mu nepatrí. Osoba, ktorej list patrí, to vidí, ale, sa­moz­rejme, neodváži sa na tento čin upo­zor­niť v prí­tom­nosti osoby, ktorá stojí pri nej, pri jej lakti. Minister odíde a na stole nechá svoj vlastný list – list, ktorý nemá žiadnu cenu.“


  „A je to tu,“ povedal mi Dupin, „presne to, čo ste chceli vedieť, vedomie lupiča o tom, že po­ško­dený vie o lupičovi.“


  „Áno," od­po­ve­dal prefekt, „a takto získanú moc už niekoľko mesiacov využíva veľmi ne­bez­pečne na po­li­tické účely. Okrad­nutá osoba je každým dňom dô­klad­nej­šie pre­sved­čená o ne­vy­hnut­nosti získať svoj list späť. To sa, sa­moz­rejme, nedá urobiť otvorene. Tak v konečnom dôsledku, v zú­fals­tve, zverila túto zá­le­ži­tosť mne."


  „V tom prípade si nemohla želať ani pred­sta­viť si roz­um­nej­šieho agenta," povedal Dupin ob­klo­pený do­ko­na­lým vírom dymu.


  „Li­cho­títe mi,“ odvetil prefekt, „ale je možné, že by si to niekto myslel.“


  „Je jasné,“ povedal som, „že list ešte stále vlastní minister, pretože práve toto vlast­níc­tvo, a nie použitie listu, mu udeľuje moc. Jeho použitím sa moc stratí."


  „Máte pravdu,“ povedal G., „z tohto pre­sved­če­nia som vy­chá­dzal. Mojou prvou úlohou bolo dôkladne pre­hľa­dať mi­nis­trov byt – a tu začínali moje problémy, pretože som musel pre­hľa­dá­vať tak, aby to minister nevedel. Okrem toho ma varovali pred ne­bez­pe­čen­stvom, ktoré by vy­plý­valo z toho, keby mal po­doz­re­nie o našom zámere."


  „Ale,“ povedal som, „vy ste na takéto pre­hliadky zvyknutí. Parížska polícia to už neraz robila."


  „Ach áno, a práve preto som nezúfal. Výhodou boli aj mi­nis­trove zvyky. Často býva celé noci mimo domu. Nemá ani početné slu­žob­níc­tvo, ktoré prespáva dosť ďaleko. Okrem toho sú to väčšinou Ne­apol­ča­nia, ktorí sa ľahko opijú. Ako viete, mám kľúče, ktorými si môžem otvoriť akú­koľ­vek komnatu alebo skriňu v Paríži. Už tri mesiace ne­up­ly­nula ani noc, počas ktorej by som sa osobne ne­zú­čast­nil na pre­hliad­kach bytu ministra D. V stávke je moja česť – a okrem toho, odmena je obrovská. Preto som ne­pres­tal s hľadaním až do chvíle, kým som sa úplne ne­pre­sved­čil, že tento zlodej je bys­trejší, ako som ja... Som pre­sve­čený, že som pre­skú­mal všetky možné miesta, kde by sa ten dokument mohol ukrývať – a predsa bez úspechu.“


  „Nie je možné," podotkol som, „že hoci minister list vlastní, čo je určite pravdou, že ho ukrýva niekde inde, nie vo svojom byte?“


  „To sotva,“ povedal prefekt. „Na dvore sa dejú čudné veci a najmä intrigy, do ktorých je D. za­ple­tený, spô­so­bili, že musí mať dokument takmer neustále k dis­po­zí­cii..."


  „Myslíte, aby ho mohol použiť?“ spýtal som sa.


  „Aby ho mohol okamžite zničiť,“ povedal Dupin.


  „To je pravda," povedal som, „list je určite v jeho byte. Sa­moz­rejme, je tu možnosť, že by ho mal u seba, ale to je asi vylúčené...“


  „Úplne,“ povedal prefekt. „Moji agenti ho dvakrát prepadli a moji ľudia ho pod mojím dozorom dvakrát dôkladne pre­hľa­dali.“


  „Takúto námahu ste si mohli ušetriť,“ povedal Dupin. „Pred­po­kla­dám, že D. nie je úplný hlupák – a ak ním nie je, musel tieto pre­pad­nu­tia pred­ví­dať ako sa­moz­rej­mosť."


  „Nie je to úplný hlupák,“ povedal G., „skôr je to básnik, čo nemá od od blázna ďaleko.“


  „To je pravda," povedal Dupin po dlhom a za­mys­le­nom fajčení, „hoci aj ja som sa kedysi dopustil akýchsi veršov...“


  „Pred­po­kla­dám, že mi podrobne opíšete,“ povedal som, „pod­rob­nosti vášho pátrania.“


  „Pravdou je, že sme si dali záležať a hľadali sme všade. Máme v týchto veciach dlhé roky skú­se­ností. Pre­hľa­dali sme celú budovu, miest­nosť po miest­nosti, a každej z nich sme venovali týždeň. Najprv sme pre­skú­mali v každej miest­nosti nábytok. Otvorili sme všetky možné zásuvky; pred­po­kla­dám, že viete, že pre riadne vy­ško­le­ného po­li­caj­ného agenta ne­exis­tuje nič, čo sa dá nazvať „tajná zásuvka“. Ak niekomu unikne "tajná" zásuvka, je hlupák – a takých medzi mojimi ľuďmi nestrpím. Je to jasné? Každý kus nábytku, skrinka alebo stôl má určitý objem, ktorý sa dá vy­po­čí­tať. Na to máme presné pravidlá. Nemôže nám uniknúť ani najmenší priestor. Potom sme po­kra­čo­vali sto­lič­kami. Vankúše sme skúmali jemnými dlhými ihlami, ktoré ste ma videli používať. Zo stolov sme od­strá­nili dosky.“


  „Prečo?“


  „V nie­kto­rých prí­pa­doch sa totiž odstráni vrchná doska stola alebo po­dob­ného nábytku a v nohe stola človek urobí dutinu, do ktorej predmet skryje. Potom dosku položí späť na miesto. Rovnakým spôsobom sa po­u­ží­vajú aj spodné a vrchné časti stĺpikov postele."


  „A nedala by sa dutina odhaliť pomocou zvu­ko­vého son­do­va­nia?“ spýtal som sa.


  „Nie v prípade, ak sa pri ukladaní predmetu okolo neho umiestni do­sta­točná vata. Okrem toho sme v našom prípade museli po­stu­po­vať bez hluku.“


  „Ale nemohli ste od­strá­niť – nemohli ste rozobrať na kusy všetky časti nábytku, v ktorých by bolo možné ukryť kus papiera. List sa dá stlačiť do tenkého špi­rá­lo­vi­tého zvitku, ktorý sa tvarom ani objemom veľmi nelíši od veľkej pletacej ihlice, a v takejto podobe by sa dal vložiť na­prí­klad do priečky stoličky. Nemohli ste ich rozobrať všetky.“


  „To možno nie, ale urobili sme viac – pre­skú­mali sme priečky všetkých sto­li­čiek v hoteli, dokonca aj spoje každého druhu nábytku, a to pomocou veľmi vý­kon­ného mik­ro­skopu. Pod ním je jediné zrnko prachu veľké ako jablko. Ak by tam boli nejaké stopy ne­dáv­neho na­ru­še­nia, videli by sme ich okamžite. Aká­koľ­vek porucha v lepení – aká­koľ­vek ne­zvy­čajná medzera v spojoch by stačila na to, aby sme ju odhalili.“


  „Pred­po­kla­dám, že ste sa pre­hľa­dali aj zrkadlá, ob­lo­že­nia, a skúmali ste aj postele a posteľnú bielizeň, ako aj záclony a koberce."


  „No sa­moz­rejme; a keď sme takto do­kon­čili úplne každý kúsok nábytku, potom sme pre­skú­mali dom. Celý jeho povrch sme roz­de­lili na časti, ktoré sme si očís­lo­vali, aby nám žiadna neunikla; potom sme mik­ro­sko­pom pre­skú­mali každý štvor­cový cen­ti­me­ter v celom objekte, vrátane dvoch bez­pro­stredne su­se­dia­cich domov.


  „Dva susedné domy!“ zvolal som. „To musela byť ne­sku­točná lopota!“


  „Bola, ale ponúkaná odmena je obrovská."


  „Počítate do toho aj pozemky okolo domov?"


  „Všetky pozemky sú vy­dláž­dené tehlami. S tým nebolo veľa roboty. Pre­skú­mali sme mach medzi tehlami a zistili sme, že je ne­po­ru­šený."


  „Sa­moz­rejme, dôkladne ste pre­skú­mali aj jeho do­ku­menty a knihy v knižnici. Je to tak?“


  „Isteže; otvorili sme každý balík aj obálku – a nielenže sme otvorili každú knihu, ale obrátili sme každý list v každom zväzku, pričom sme sa ne­us­po­ko­jili s oby­čaj­ným za­tra­se­ním knihy, ako to robia niektorí naši po­li­cajti. Zmerali sme hrúbku obalu každej knihy najp­res­nej­ším meraním, a na každú sme použili tú najp­res­nej­šiu kontrolu mik­ro­sko­pom. Keby sa do nie­kto­rej z väzieb nedávno za­sa­ho­valo, bolo by úplne nemožné, aby to uniklo našej po­zor­nosti. Päť alebo šesť zväzkov, ktorý nám odovzdal viazač, sme dôkladne pre­skú­mali ihlami."


  "Pre­skú­mali ste podlahy pod ko­ber­cami?"


  "Bez akých­koľ­vek po­chyb­ností. Od­strá­nili sme každý koberec a dosky podlahy sme pre­skú­mali mik­ro­sko­pom."


  "A tapety?"


  „Aj.”


  „Pozreli ste sa do pivníc?”


  „Áno, pozreli.”


  „Potom…” povedal som, „ste sa asi zmýlili a list sa ne­na­chá­dza v dome, ako sa dom­nie­vate."


  „Obávam sa, že máte pravdu,“ povedal prefekt. „A teraz, Dupin, čo by ste mi poradili?“


  „Ešte raz dôkladne pre­skú­mať pries­tory.“


  „To je úplne zbytočné,“ od­po­ve­dal G. „Ako že žijem, môžem povedať, že ten list nie je dome!“
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